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Annotasiya. Mәqalәdә “Әli vә Nino” romanının müәllifi Qurban Sәid adı altında yazıçı şәxsiyyәti-
nin kimliyi araşdırılır. Uzun illәrdir ki, bütün dünyanı dolaşan bu romanın müәllifi mübahisәlәrә sә-
bәb olmuşdur. Mәqalәdә “Әli vә Nino” romanının dәrc edilmәsindәn tutmuş, tәrcümәçi Julia Qra-
manın әsәri ingilis dilinә tәrcümә etmәsi vә bundan sonra romanın dünyaya yayılması izlәnilir. Әsәr 
dünyada mәşhur olduqdan sonra onun müәllifliyi uğrunda müxtәlif vә bir-birinә zidd fikirlәr sәslәn-
dirilmişdir. Arxiv materailları vә faktlarla zәngin mәqalәdә problemә aydınlıq gәtirә bilәcәk bir çox 
ilkin mәnbәlәrә istinadlar edilir vә müәyyәn nәticәlәrә gәlinir. İlk dәfә olaraq, sübut olunur ki, әs-
lindә әsәrin müәllifi kimi Y.V.Çәmәnzәminlinin göstәrildiyi Türkәqul vә Yusif Qәhrәmanın nәşriy-
yat sahibinә belә bir mәktubu yazılmamış vә cavab alınmamışdır. Tәkzibolunmaz faktlarla belә bir 
nәticәyә gәlinir ki, “Qurban Sәid” tәxәllüsü Mәhәmmәd Әsәd bәyә aiddir vә Mәhәmmәd Әsәd bәy 
dedikdә, hәm dә Lev Nissimbaum nәzәrdә tutulur. 
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Abstract. In the article is studied the identity of writer under the name of Kurban Said, author of 
the novel “Ali and Nino”. For many years there have been disputes about the authorship of this 
novel, which is known almost all over the world. In the article is followed up the publication of the 
novel “Ali and Nino”, the translation of the work by translator Julia Graman into English and its 
distribution to the whole world. After “Ali and Nino” novel was famous, there were different and 
contradictory thoughts about the authorship of this novel. In the article which is rich of archival 
materials and facts, it is referred to primary sources and comes to certain conclusions. By 
indisputable facts it is concluded that the pseudonym of “Kurban Said” belongs to Mohammad 
Asad Bey and when talking about Mohammad Asad Bey he is considered Lev Nissimbaum. 
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Giriş / Introduction 

 
I. Müәllifin axtarışı 
Qurban Sәidin „Әli vә Nino” romanı 1971-ci 

ildә ingilis dilindә nәşr edildikdәn sonra onun 
beynәlxalq uğuru bu yazıçının adının arxasında 
duran şәxsin kimliyi mәsәlәsini xüsusilә aktual-
laşdırdı. Tәrcümәçi Jenia Qraman artıq 1960-cı 
illәrin ortalarından müәllifin kimliyini aydınlaş-
dırmaq üçün bütün tәsir vasitәlәrini işә salmış-
dı. „Әli vә Nino“ ilk dәfә 1937-ci ildә Vyanada 
E.P.Tal nәşriyyatında alman dilindә nәşr edil-
mişdir. Qraman xeyli sәy göstәrdikdәn sonra 
naşirin dul arvadı Lüsi Talı Nyu-Yorkda tapır. 
Onlar 1967-ci ildәn öz yazışmalarında hüquqlar 
vә müәlliflә bağlı suallara aydınlıq gәtirmәyә 
çalışdılar. Yazışmanın bizә gәlib çatan parçala-
rından görünür ki, Lüsi Talın müәllifin kimliyi-
nә dair Jenia Qramana verdiyi mәlumatlar daha 

çox tapmacalı vә natamam idi. O, müәllifin әsl 
adını çox yaxşı bilir, “amma o vaxtlar bu addan 
istifadә etmәmәk üçün yaxşı sәbәb var idi, bu-
nunla da mәsәlәni bağlamağın” gәrәkliyini ya-
zırdı. O, „İtaliyada vәfat edib, rus dilindә danı-
şırdı vә gәnclik illәrini Qara dәniz sahilindә 
[Xәzәr dәnizi – H.Y.M.] keçirmişdi“, – Tal de-
yib [1]. 

Lüsi Talın Qramana Әsәd Bәyin adını nә 
üçün çәkmәmәsi vә sonralar da belә üstüörtülü 
mәlumat vermәsi başqa söhbәtin mövzusudur. 
Әdәbiyyatşünas Con Ueynin (John Wain) növ-
bәti otuz il әrzindә ingilisdilli nәşrlәrdә dәrc 
olunan ön sözündә әlacsızlıqdan mәsәlәyә bir 
aydınlıq gәtirә bilmәdi. Bu isә romanın gәlәcә-
yi üçün әldәn verilmiş şanslardan әn faciәlisi 
idi. 
 

Әsas hissә / Main Part 
 

„Әli vә Nino“ romanı 1971-ci ilin aprelindә 
Nyu-Yorkda “Random House” nәşriyyatında 
işıq üzü gördükdәn sonra jurnallarda vә gündә-
lik qәzetlәrdә rәylәr dәrc olundu. „Vaşington 
Star“ (18 aprel) vә „Nyu-York Tayms“ (28 ap-
rel) qәzetlәrinin oxucuları arasında romanın ta-
leyindә vә onun müәllifliyi mәsәlәsindә әsas fi-
qur olacaq insanlar da var idi. Mühacirәtdә olan 
iki azәrbaycanlı Mustafa Türkәqul vә Yusif 
Qәhrәmanın mayın әvvәlindә yazdığı mәktub 
„Random House“ nәşriyyatının baş redaktoru 
Şarlotta Mayersonun yazı masasına çatır. Mәk-
tubda bildirilirdi ki, onlar „Vaşinqton Star“ jur-
nalındakı resenziyanı oxuyublar, ön sözü yaza-
nın [Con Ueynin-H.Y.M.] kitabın müәllifinin 
şәxsiyyәti ilә bağlı verdiyi mәlumatı çaşdırıcı 
hesab edirlәr vә müәllifin әsl şәxsiyyәtini ay-
dınlaşdırmağa kömәk edә bilәcәklәrinә inanır-
lar” [2]. Bu mәktub azәrbaycanlı Yusif Vәzir 
Çәmәnzәminlinin guya romanın müәllifi olması 
mifini yaradan tәmәl daşı idi. 

Bir ay sonra, 1971-ci il iyunun әvvәlindә 
Şarlotta Mayerson әdәbiyyat professoru vә 
Әsәd Bәyin keçmiş mәktәb yoldaşı Alexander 
Brailovdan iki sәhifә yarımlıq, xırda şriftlә çap 
edilmiş bir mәktub aldı. Brailov „Nyu-York 

Tayms“ qәzetindәki resenziyanı oxuyarkәn, 
söhbәtin onun köhnә dostundan getdiyini dәrhal 
başa düşmüş vә öz tutarlı arqumentlәrini tәq-
dim etmәk üçün bu mәktubu yazmağa qәrar 
vermişdi. Bu arada isә „Nyu-York Tayms“ qә-
zetindә Türkәqul vә Qәhrәmanın iddialarına da-
ir “Son söz: „Әli vә Nino“nun müәllifi kimdi?” 
[3] adlı mәqalә dәrc olunmuşdu. Bu mәqalәdә 
müәllifin Çәmәnzәminli olduğu tәlqin edilirdi. 
Mәqәlәni oxuyanlar arasında Әsәd Bәyin Vya-
nadakı әdәbiyyat agenti Herta Pauli dә var idi. 
„Nyu-York Tayms“ qәzetinә ünvanladığı mәk-
tubda o, mәqalәnin “son sözünә” daha bir söz 
әlavә etmәk istәyirdi. O, hәm dә Әsәd Bәyi 
yaxşı tanıdığını, romanın yazıldığı dövrdә 
onunla söhbәt etdiyini vә çap olunandan sonra 
romanı oxuduğunu yazdı. Onun әsl adı Lev 
Nussimbaum idi vә o, heç vaxt yәhudi mәnşә-
yini gizlәtmirdi. Müsәlman olduqdan sonra 
Әsәd Bәy adını qәbul etmişdi. Pauli yazırdı ki, 
müәllif bu romanın onun digәr ciddi kitabların-
dan fәrqli olduğunu göstәrmәk üçün fәrqli tә-
xәllüs seçib [Qurban Sәid]. Tәxәllüsün başqa 
bir sәbәbi kitabın Almaniya bazarında satıla 
bilmәsi ola bilәrdi. Әsәd bәy 1935-ci ildә Al-
maniya Yazıçılarının müdafiә birliyindәn xaric 
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olunduqdan sonra Üçüncü Reyxdә onun kitab-
larının satışı qadağan idi. – Pauli hәr şeyi dә-
qiqliklә xatırlayır! Nyu-Yorkda bu mәsәlә ilә 
mәşğul olanlar üçün Brailov vә Paulinin açıqla-
maları әn inandırıcıları idi. Türkәqul vә Qәhrә-
manın fakt kimi tәqdim etdiklәri fәrziyyә isә ra-
hatlıqla rәdd edildi. Başqa sözlә, 1971-ci ildә 
faktlar vә şahidlәr Әsәd Bәyin müәllifliyinin tә-
rәfindә idi, lakin Nyu-Yorkdakı bu әhәmiyyәtli 
tapıntılardan sonra onu tәbliğ edәn olmadı. 
Әsas şahidlәrinin bu toplantısından nә bir mә-
qalә, nә dә bir kitab ortaya çıxdı. Türkәqul vә 
Qәhrәmanın iddialarında isә tәbliğat tamam 
fәrqli idi: “Son söz...” mәqalәsi üçün Valter 
Clemonsa verdiklәri mәlumatları, jurnalist Se-
mih Yazıcıoğluna da çatdırdılar. O isә bu mәlu-
matları tәxәyyülü ilә bәzәyib „Әli vә Nino“ ro-
manının türkcәyә öz tәrcümәsinә ön söz yazar-
kәn istifadә etdi. Yazıcıoğlunun türkcә ön söz-
dә Çәmәnzәminlinin müәllifliyinә dair iddiala-
rının әsassız olması asanlıqla sübut edilә bilәr 
[4]. Bu kitab 1971-72-ci ilin qışında nәşr olun-
du vә Türkiyәdә böyük maraq oyatdı [5]. 

Türk dilinә bu tәrcümә o vaxt әdәbiyyat do-
senti işlәyәn Әli Yavuz Akpınar vasitәsilә So-
vet Bakısına çatdı. 1972-ci ilin fevralında o, 
dostu, Bakıdakı Azәrbaycan Dövlәt Universite-
tinin Azәrbaycan әdәbiyyatı üzrә tanınmış mü-
tәxәssisi, professor vә elmlәr doktoru Abbas 
Zamanova „Әli vә Nino“ romanının iki nüsxә-
sini göndәrdi. Ancaq altı ay keçsә dә, 1972-ci 
ilin avqustunda da poçt ünvanına çatmamışdı. 
Akpınar sәkkiz-doqquz dәfә poçt şöbәsinә ge-
dib Bakıya daha çox nüsxә göndәrmәli oldu 
(Akpınardan müәllifә şәxsәn verilәn mәlumat, 
Orhan Aras vasitәsilә çatdırılmışdır, Köln, 
dekabr, 2020-ci il), nәhayәt, biri Zamanovun 
yazı masasına yol tapdı. 

Bәs nә baş vermişdi? Filologiya elmlәri dok-
toru, professor Abbas Zamanov dünyanın hәr 
yerindәn Azәrbaycanla bağlı әdәbiyyat topla-
mağı ilә tanınırdı vә bunun üçün beynәlxalq 
әlaqәlәrә ehtiyac olduğundan o, DTK-nın hәdә-
finә çevrilirdi. Komitә onun poçtunu yoxladı-
ğından, antisovet meyillәri olan vә müәllifinin 
Yusif Vәzir Çәmәnzәminli olduğu iddia edilәn 
„Әli vә Nino“ romanı haqqında da mәlumat al-
dı. Nәticәdә DTK Çәmәnzәminlinin övladları 
Fikrәt vә Orxan Vәzirovlar tәzyiqlәrә mәruz 

qaldılar. Ailәnin başına konkret nә gәtirildiyi 
ictimaiyyәtә mәlum deyil. Ancaq bir sәnәdli 
filmdә Fikrәt Vәzirov anonim hәdә-qorxu gәlәn 
telefon zәnglәrindәn danışıb [6]. Tәzyiqlәrin 
bununla bitmәsinә әminlik yoxdur, çünki çәtin 
vәziyyәtdә olan Vәzirovlar professor Abbas Za-
manova müraciәt edәrәk atalarının bu әsәrlә 
heç bir әlaqәsinin olmadığını sübut etmәyә kö-
mәklik göstәrmәsini xahiş ediblәr. Atalarının 
mirasında „Әli vә Nino“ romanı ilә bağlı heç 
bir qeyd vә ya istinad olmadığından, ailә onun 
bu kitabın müәllifi olmadığına әmin idi. Görün-
düyü kimi, Zamanov romanın bir nüsxәsini bu 
arada almış vә Türkәqulun iddiaları ilә bağlı ar-
tıq fikrini formalaşdırmışdı. Bu nәzәriyyәnin 
әsassız olduğu müәyyәn edilmişdir. Nә roma-
nın üslubu, nә dә Çәmәnzәminlinin Avropada 
yaşadığı dövrlәr belә bir ehtimala imkan ver-
mir. Bundan әlavә, Mustafa Türkәqul „Hüseyn 
Cavid“ adlı kitabında (İstanbul, 1963) da buna 
bәnzәr qeyri-elmi açıqlamalar verib. Burada o 
Zamanovla bu mövzuda şәxsi söhbәtlәrinin xü-
lasәsini verir. Mәktub bu sözlәrlә bitir: “Profes-
sor Zamanov dünya miqyasında türkoloji dairә-
lәrdә әdәbiyyatşünas alim kimi tanınır. Onun 
Azәrbaycan әdәbiyyatının birinci dәrәcәli bili-
cisi kimi qiymәtlәndirmәsi heç bir şübhә doğur-
mur...” [7] 

Abbas Zamanovun digәr haqlı narahatlığı 
ondan ibarәt idi ki, mühacir Türkәqul vә Qәhrә-
manın qeyri-ciddi iddiaları Y.V.Çәmәnzәminli-
nin Azәrbaycanda ölümündәn sonra onun bә-
raәtinә tәhlükә yarada bilәrdi. Y.V.Çәmәnzә-
minli 1943-cü ildә Stalinin cәza düşәrgәlәrin-
dәn birindә vәfat etmişdi. Bununla belә, onun 
kitabları bir neçә ildir ki, yenidәn çap olunurdu. 
O, yazıçı kimi yenidәn yüksәk ehtiramla anılır-
dı. Ona görә dә onun “ikinci ölümә” düçar ol-
masının qarşısı alınmalı idi [8]. A.Zamanov bu 
rәyi verdikdәn sonra da onun romana marağı 
sönmәdi vә kitabın әsl müәllifi haqqında faktla-
rı üzә çıxarmaq üçün sәy göstәrmәyә başladı. 
O, öz dostu, berlinli türkoloq vә tәrcümәçi Әh-
mәd Şmiededәn bu işdә kömәyini xahiş etdi. 
Şmiede isә Qurban Sәid tәxәllüsünә dair sualla-
rını Vyanada yaşayan Dr. Smail Baliçә mәktub-
la ünvanladı. Balic müsәlman müәlliflәrin әsәr-
lәrinin biblioqrafiyasının müәllifi idi [9, s.68-
74]. Hәlledici ipucu Baliçdәn gәldi: “Qurban 
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Sәid baronessa Elfriede Ehrenfels von Bod-
mershof vә Leo Nussimbaumun birgә tәxәllü-
südür”. Xoşbәxt bir tәsadüf! İslamı qәbul edәn 
alman Әhmәd Şmiede hәmin Umar Rolf fon 
Ehrenfels ilә illәrin dostu idi. O da İslamı qәbul 
etmişdi vә 1930-cu illәrdә İslamı qәbul edәn 
Әsәd Bәylә yaxın dost idi. O vaxt Umar Rolfun 
(ikinci) hәyat yoldaşı kitab siyahısında adı ke-
çәn Elfriede Ehrenfels von Bodmershof idi. 
Umar Ehrenfels dәrhal keçmiş hәyat yoldaşına 
mәktub yazıb Şmiede ilә әlaqә saxlamasını istә-
yir. Baronessa isә bu xahişi yerinә yetirәrәk 
aşağıdakı mәktubu yazır: 

 
„10 iyun 1974-cü il 

Hörmәtli cәnab Şmiede, 
Bakıya sәyahәt etmiş türk dillәri mütәrcimi 

olan Sizә bunu bildirmәk istәyirәm: Qurban Sә-
id, Bakı әsilli Mәhәmmәd Әsәd bәyin yazıçı tә-
xәllüsü idi. Mәn onunla 1938-ci ildә Vyanada, 
„Altunsaç“ romanının nәşri zamanı işlәmişәm.  

Hörmәtlә 
Elfriede Ehrenfels, (qızlıq soyadı) Bodmer-

shof (Altdan xәttlә vurğulama müәllifә mәx-
susdur. Nәyә görә ancaq “Altunsaç” romanının 
qeyd olunması aydınlaşdırılmamış qalır.)  

Dairә qapandı. Qurban Sәidin şәxsiyyәtinin 
tәsdiqlәnmәsi ilә Y.V.Çәmәnzәminlinin arzula-
dığı kimi şübhәlәrdәn qurtulması mümkün ol-
du. 

Ә.Şmiede öz nәticәlәrini türkcә yazdığı mә-
qalәdә tәqdim edib [10]. Türk, Azәrbaycan vә 
digәr türk dillәri üzrә әdәbi tәrcümәçi vә andlı 
mәhkәmә tәrcümәçisi kimi ona aydın idi ki, 
„Әli vә Nino“nun alman versiyası qәtiyyәn tәr-
cümә deyil, orijinaldır. O, hәmçinin Umar Eh-
renfelsә mәktubla bildirdi ki, heç bir yerli azәr-
baycanlı öz ana dilinә Әlinin romanda iki dәfә 
etdiyi kimi, “tatar” demәyәcәk – bu, ölkәdәki 
rusdilli azlıqlar üçün xarakterikdir. Hәqiqәtәn, 
Әsәd Bәy / Lev Nussimbaum anadangәlmә rus 
yәhudisi idi vә ana dili rus dili idi. Bundan әla-
vә, Şmiede qeyd edir ki, „Әli vә Nino“ roma-
nında tәsvir edilәn namaz ardıcıllığında bir sıra 
uyğunsuzluqlar var vә müsәlman mühitindә bö-
yümüş heç bir müәllif bu yanlışlığa yol verә 
bilmәzdi [11].  

Ә.Şmiede mütәmadi olaraq dәrc olunduğu 
„Türk Edebiyyatı“ dәrgisinә öz mәqalәsini tәk-
lif etdi. Bir nüsxәsini dә Bakıya Abbas Zama-
nova göndәrib yerli әdәbiyyat dәrgisindә çap 
olunmasını tәklif etdi. Hәr iki halda heç nә baş 
vermәdi: hәmin mәqalә bu günә qәdәr dәrc 
olunmayıb. Belәliklә, burada da Әsәd bәyin 
Qurban Sәid olduğunu sübüt edә bilәcәk lobbisi 
puça çıxdı vә A.Zamanovun peşәkar mülahizә-
sinin әksinә olaraq (xüsusilә dә, onun 1993-cü 
ildә vәfatından sonra) Çәmәnzәminli mifi Azәr-
baycanda maneәsiz ayaq tutub yeridi. Bu, daha 
sonra qızğın, lakin әsassız mübahisәyә gәtirib 
çıxardı, axı burda faktlardan çox, hansısa güclü 
tәxәyyül mәhsulu olan şәrti sübütlara istinad 
olunurdu. „Әli vә Nino“ filminin qlobal uğu-
runda Çәmәnzәminli ailәsinin iqtisadi marağı 
da rol oynamış ola bilәr. 1970-ci illәrdә DTK-
nın yaratdığı qorxular açıq-aydın unudulmuşdu 
vә A.Zamanovun o zamankı peşәkar (vә xilase-
dici) mühakimәsi indi atalarına “qarşı” qәsdi-
qәrәzlik kimi yozulurdu.   

 
II. Lev Nussimbaum, Әsәd Bәy,  

Qurban Sәid 
Kiyev / Bakı 
Lev Nussimbaumun doğum tarixi bir Kiyev 

sinaqoqunun reyestrindә 20 oktyabr 1905-ci il 
göstәrilir. Levin Almaniyaya sәfәr zamanı tәq-
dim etdiyi pasportunda da onun doğulduğu yer 
olaraq Kiyevi dәqiq göstәrmişdir, çünki Alma-
niya rәsmilәrinin mövcud yazışmaları bunu de-
yir (Mәsәlәn: Millәtlәr İttifaqının nümayәndә-
liyinin 13 sentyabr 1926-cı il tarixli bir arayışı; 
Polis idarәsinin Xarici işlәr nazirliyinә 18 mart 
1930-cu il tarixli mәktubu; polis idarәsinin 
Gestapoya ünvanladığı 25 aprel 1935-ci il ta-
rixli mәktub). Anasının onu Sürixdәn Bakıya 
qatarla sәfәri zamanı qatarda dünyaya gәtirmә-
sini Lev ilk dәfә 1931-ci ildә yazmışdı [12]. 
Amma görünür, Әsәd Bәy mövcud sәnәdlәrә 
baxmayaraq, әn geci 1922-ci ildәn doğulduğu 
yer kimi ancaq Bakının adını çәkib. Әsәd bәyin 
rus gimnaziyasında oxuduğu vaxtlara aid xeyli 
mәlumatın vә hekayәlәrin mәnbәyi olan mәktәb 
yoldaşı Brailovun Levi anadangәlmә nağılçı ki-
mi xatırlayır. Lev hәqiqәtәn dә qatarda doğul-
saydı, bu özәlliyi mәktәb vaxtı dönә-dönә da-
nışmaqdan lәzzәt alardı vә Brailov bunu da 
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mütlәq xatırlayardı. Bәs niyә Kiyev yox, Bakı? 
Ehtimal ki, o zamanlar yәhudi әhalisinin çox 
olması ilә tanınan Kiyevi doğum yeri kimi gös-
tәrmәk onun yeni müsәlman kimliyini tәqdim 
etmәk üçün elә dә inandırıcı görünmürdü. Bakı 
isә nәinki daha inandırıcı idi, hәm dә daha çox 
ekzotik tәәssürat yaratmağı vәd edirdi. 

Berlin 
Ata vә oğul Nussimbaum 1921-ci il sentyab-

rın 4-dә Berlindә qeydiyyata düşdülәr. Levin 
müsәlman dinini qәbul etmәsi isә 1922-ci il av-
qustun 13-dә Türkiyә İmperatorluğu sәfirliyinin 
“Baş keşişi” Hafiz Şükri tәrәfindәn rәsmilәşdi-
rildi. Hәmin arayışdan çıxarış: “Abraham Nus-
simbaumun oğlu, rus әsilli, 20 oktyabr 1905-ci 
ildә Bakıda anadan olmuş, musәvi etiqadına 
mәnsub Leo öz istәyi ilә Әsәd Bәy adını götü-
rәrәk, İslamı qәbul edib”. Belәliklә, Lev Nus-
simbaum rәsmi olaraq Әsәd Bәy oldu vә әmin-
liklә demәk olar ki, “Әsәd Bәy” tez-tez iddia 
edildiyi kimi sadәcә tәxәllüs deyil. 

Tezliklә Әsәd rus gimnaziyasına getdi. Mәk-
tәb yoldaşı Brailovun xatirәlәrindәn belә çıxır 
ki, müәllimlәr dә daxil olmaqla, hamı yeni gә-
lәni Әsәd Bәy adlandırırdılar – baxmayaraq ki, 
onun doğularkәn aldığı soyadı da mәlum idi vә 
bu, bәzi mәktәb yoldaşlarının ona xeyli lağ et-
mәsinә sәbәb olurdu [13]. Berlin idarәlәri üçün 
isә o, yәhudi Lev vә ya Leo Nussenbaum olaraq 
qalırdı, Hitler 30 yanvar 1933-cü ildә hakimiy-
yәtә gәlәndә isә Әsәd bәy artıq xeyli vaxt idi 
ki, Vyanaya köçmüşdü. 

Vyana 
„Әli vә Nino“ romanının müәllif qonorarla-

rından pay almaq üçün mübarizә aparan Lüsi 
Tal 1970–1980-ci illәrdәki yazışmalarında bil-
dirir ki, Әsәd Bәy tez-tez nәşriyyata gәlirdi. 
Görünür, Әsәd bәy onun „Әli vә Nino“ romanı-
nı çap etmәyә hazırlaşan hәyat yoldaşı Ernst 
Peter Tal ilә yaxşı münasibәtdә idi, lakin Ernst 
Peter Tal 1936-cı ilin sonunda qәflәtәn vәfat et-
di. Roman 1937-ci ilin iyulunda Lüsi Talın rәh-
bәrliyi ilә işıq üzü gördü. Murray P.Hall „Avst-
riya Nәşriyyat tarixi“ kitabında yazır ki, Tal 
nәşriyyatı artıq 1935-ci ildәn yәhudi nәşriyyatı 
kimi nasistlәrin nәzarәti altında idi vә ona bir 
müddәt Almaniya kitab ticarәtinin birja qәze-
tindә reklam yerlәşdirmәk belә qadağan olun-
muşdu [14]. Hall öz kitabında Lüsi Taldan iqti-

bas gәtirir: Müәlliflәrimizin kitablarının Alma-
niyada satışını davam etdirmәk vә onları aclıq-
dan qorumaq üçün әrim Hollandiya nәşriyyatı 
ilә birlikdә riskә getmişdi vә bu cür müәlliflәrin 
saxta ad altında dәrc olunmasına bu yolla şәrait 
yaradırdı. Görünür, nasistlәr bundan elә dә bi-
xәbәr deyildilәr. Ümumiyyәtlә, onlar adәtәn 
çox mәlumatlı olurdular. Buna görә dә biz qara 
siyahıda әn ilk yerlәrdә idik vә onlar Vyanaya 
yürüş edәndә mәni aparmaq üçün dәrhal 5, ya 6 
SS işçisi gәldi, amma mәn artıq aradan çıxmış-
dım [15, s.21]. Burada açıq-aydın görünür: 
Ernst Peter Talın biznes modeli yәhudi müәllif-
lәrin әsәrlәrini başqa adlar altında dәrc etmәk 
idi! Buradan belә ehtimal yaranır ki, naşir özü 
Әsәd Bәyә başqa tәxәllüs götümәk imkanlarını 
izah etmişdir. Amma Әsәd Bәyin nәyә görә 
mәhz Qurban Sәid tәxәllüsünü götürmәsi haq-
qında ancaq fәrziyyәlәr irәli sürmәk olar. Geniş 
yayılan izah bu tәxәllüsün “Xoşbәxt qurban” 
kimi tәrcümәsidir. Amma söz seçimi vә cümlә 
quruluşu baxımından yanaşdıqda, bu nә türk, nә 
dә әrәb dillәrindә anlaşılandır. “Qurban Sәid” 
yәqin ki, sadәcә “Cәnab Qurban” demәkdir, ne-
cә ki, “Әsәd Bәy” dә “cәnab Әsәd” demәkdir 
(“Qurban Sәid”in “xoşbәxt qurban” kimi 
tәrcümәsi Camil Vakka-Mazzaranın adın mәn-
şәyi haqqında uydurduğu hekayәdәn qaynaq-
lanır. O, 1975-ci ildә yazdığı iki mәktubda bu 
adın Әsәd bәy 1936-cı ildә İstanbulda olarkәn 
tәsadüfdәn yarandığını iddia edirdi. Tanıma-
dıqları bir şәxs Әsәd bәyin Qurban bayramı 
münasibәtilә tәbrik sözlәrinin onun adı kimi 
anlayıb. Amma Qurban bayramı üçün tәbrik 
kimi, “Qurban Sәid“ ifadәsindә hәm әrәbcә, 
hәm dә türkcәdә “bayram” sözü dә olmalı idi. 
Bundan әlavә, türkcә söylәnәn “Qurban bay-
ramınız mübarәk olsun” tәbrikindә “sәid” isti-
fadә olunmur, әrәbcә Eid al-adha sai´id” isә 
“qurban” sözü. Ancaq xristian әrәblәr bu söz-
dәn istifadә edir vә son axşam yemәyindә ve-
rilәn yuxanı belә adlandırırlar. Demәli, Vakka-
Mazzaranın iddiası yanlışdır. - “Sәid” adının 
“sa’īd”, “xoşbәxt” vә (daha çox ehtimal ki) 
seyyid “cәnab” kimi tәrcümә oluna bilәr. So-
nuncu halda bu, onun “Әsәd Bәy” adına uyğun 
gәlir, “Cәnab Әsәd”dә olduğu kimi “Cәnab 
Qurban”a gәtirib çıxarır vә buna görә dә daha 
ağlabatandır). Hәr halda, Әsәdin dostu Umar 
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Rolfun arvadı Elfriede bir çox cәhәtdәn bu oyu-
nu qurmağa uyğun gәlirdi: Avstriyalı bir baro-
nessa kimi o, rejim üçün heç bir şübhәyә yer 
qoymurdu vә görünür, o qәdәr varlı idi ki, mü-
әllif qonorarını ona hәvalә edәrkәn, Әsәd bәyә 
çatacağına etibar etmәk olardı. Naşir Lüsi Tal 
1937-ci il aprelin 20-dә Elfriede üçün müәllif 
müqavilәsi hazırladı. Alman kitab kataloqunda 
belә bir qeyd var: „Sәid, Qurban [d.i. Baronessa 
Elfriede Ehrenfels v. Bodmershof]: Әli vә Ni-
no. roman. V.: [İbach (Alfred Ibach Lüsi Talın 
biznes varisi idi (1937-ci ildәn investor, yanlış 
iddialardakı kimi, “arilәşdirәn”, yәni yәhudi-
lәrin әmlakını müsadirә edib almanlara verәn-
lәrdәn deyil)] '37. 288 sәh“. Bu isә Lüsi Talın 
Murray P.Halla yazdığı yuxarıdakı sitatı tәsdiq 
edir.  

Tal nәşriyyatının bu yanaşmasının daha bir 
tәsdiqini Berlindә Leibniz İnstitutunun Müasir 
Şәrq Mәrkәzindә tapmaq olar. Burada Elfriede 
fon Ehrenfelsin ikinci, ünvansız, әlyazma şәk-
lindә olan bәyanatının surәti saxlanılır: 

„5.X.76 
Lixtenau, N.Ö. 3522 

1937-ci ildә Qurban Sәid tәxәllüsü ilә nәşr 
olunmuş “Әli vә Nino” romanı ilә әlaqәdar 
olaraq aşağıdakıları bәyan edirәm:  

1938-ci ilin mart vә ya aprel aylarında “Әli 
vә Nino”nun müәllifliyini müştәrәk qeydiyyat-
dan keçirtdiyim Әsәd Bәyin xahişi ilә bu müәl-
lifliyi tәk öz üzәrimә götürmәyә razılaşdım. Bu, 
Vyanada Tal nәşriyyatının müqavilәsi ilә hәya-
ta keçirilib. 

İmza: Friede Ehrenfels, qızlıq soyadı 
Bodmershof“ 

 
III. Әlavә sübut 
Burada tәsvir olunan proseslәr vә sәnәdlәrlә 

yanaşı, Qurban Sәidin kimliyi ilә bağlı aşağıda-

kı ifadәlәr dә var. Umar Rolf fon Ehrenfels 
1973-cü ildә “Altunsaç” romanına (Das 
Mädchen vom Goldenen Horn (Haliçten gәlәn 
qız) Kurt Desch Verlag, Wien, München, Basel 
1973. Azәrbaycan dilindә әsәr “Altunsaç” kimi 
tanınır (tәrcümәçinin qeydi) ön sözündә yazır-
dı: “İkinci Dünya müharibәsindәn az әvvәl 
Vyanada ilk dәfә nәşr olundu, o zaman bu, çox 
uzaq görünürdü, müstәsna bir hal idi. Bu gün 
isә bu kitab Qurban Sәidin başqa bir kitabı ki-
mi, akulturasiya probleminә toxunur. […] Hәm 
burada bәhs edilәn problem, hәm dә şәxsi әla-
qәlәr mәni kitabın taleyi ilә bağladı. Gәnc ikәn 
mәn Vyanada afrikalı vә asiyalı tәlәbәlәr üçün 
“Orient-Bund” (Şәrq birliyi) tәsis etmişdim vә 
onun vasitәsilә әtrafı sakit müşahidә edәn azәr-
baycanlı Qurban Sәidlә dostlaşdım. Onun da ta-
leyi Asiyadeh kimi Qәrbә gәtirib çıxarmışdı.  

Mәnim yolum tezliklә Hindistana düşdü, 
oradan ilk dәfә 1954-cü ildә Avropaya qayıt-
dım vә dәrhal Pozitano qәbiristanlığının diva-
rından kәnarda, yәqin ki unudulmuş dostumun 
әnәnәvi müsәlman mәzarını ziyarәt etdim“ 
(Vurğulama müәllifә mәxsusdur). 

Tәrcümәçi Jenia Qraman Alexander Brailo-
va 8 fevral 1973-cü il tarixli mәktubunda yazır: 
“[Scherz nәşriyyatı] mәnә mәktub göndәrib vә 
orada yazılıb ki, onlarda olan mәlumata görә, 
“Qurban Sәid” adının arxasında bir qadın durur, 
baronessa Elfriede Hohenfels [sic] von Bod-
mershof! Mәn [onun] iddiasını necә әsaslandır-
dığını soruşdum. Әslindә, o, heç bir iddia irәli 
sürmür, sadәcә nasistlәr dövründә kimsә Qur-
ban Sәidin kim olduğunu soruşacağı tәqdirdә 
müәllifi müdafiә üçün öz adını istifadә etmәyә 
icazә verib. Yәqin ki o, çox nәcib bir qadındır 
ki, dostumuza bu şәkildә kömәk edib, axı bu, 
onun özü üçün dә tәhlükәli idi (Vurğulama 
müәllifә mәxsusdur). 

  
Nәticә / Conclusion 

 
Belәliklә, artıq heç bir şübhә yoxdur: Qur-

ban Sәid Әsәd Bәydir vә Lev Nussimbaumdur, 
Әsәd Bәy isә „Әli vә Nino“ romanının müәllifi-
dir. 

(Tәrçümәçi: Elnurә Civәzadә) 
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Резюме. В статье исследуется авторство романа «Али и Нино» писательской личности 
Гурбана Саида. Долгие годы идут споры об авторстве этoгo романа, который известен почти 
во всем мире. В статье прослеживается долгий путь, начиная от публикации романа, 
перевода его Юлия Граманом на английский язык и распространение его на весь мир. После 
того, как «Али и Нино» был известен, начались разные версии об авторстве романа, которые 
были противоположны друг другу. На основе богатых архивных материалов, фактов и на 
основе первоисточников вносится ясность на результаты. Первый раз доказывается, что на 
самом деле Юсиф Чеменземенли, как автор романа, к хозяину издательства Тюркегул и 
Юсифу Кахраману с таким письмом не обращался и не получал ответов. Неоспоримыми 
фактами приходится к умозаключению, что псевдоним «Гурбан Саид» относится к 
Мухаммеду Асаду, который есть и Лев Ниссимбаум. 
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